
２ ０ ２ ２ 年 １ ２ 月

第２４卷第６期

　 　 沈 阳 建 筑 大 学 学 报 ( 社 会 科 学 版 )
　 　 Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｈｅｎｙａｎｇ Ｊｉａｎｚｈｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ( Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ )

Ｄｅｃ. 　 ２０２２
Ｖｏｌ. ２４ꎬＮｏ. ６

　 　 收稿日期:２０２２－０７－１６
　 　 基金项目:辽宁省教育厅省级一流本科课程项目(ＳＪＹＬＫＣ２０２０４３)
　 　 作者简介:韩松(１９７０—)ꎬ女ꎬ辽宁阜新人ꎬ副教授ꎮ

文章编号:１６７３ － １３８７(２０２２)０６ － ０６１０ － ０５ ｄｏｉ:１０. １１７１７ / ｊ. ｉｓｓｎ. １６７３ － １３８７. ２０２２. ０６. １１

再语境化下外交例行记者会中国特色
文化词句英译研究

韩　 松ꎬ吴通通

(沈阳建筑大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１０１６８)

摘　 要:对于中国特色文化词句的翻译ꎬ译者除需了解特定的背景知识外ꎬ同时还

应考虑词句使用时的语境信息ꎬ因此翻译过程的“再语境化”十分重要ꎮ 以外交例

行记者会上中国特色文化词句英译为研究对象ꎬ在“再语境化”理论指导下对官方

翻译进行了分析ꎬ总结出增译、具体化和反译 ３ 种翻译方法ꎬ以期更好地传播中国

之声ꎬ弘扬中国传统文化ꎮ

关键词:再语境化ꎻ外交例行记者会ꎻ中国特色文化词句ꎻ翻译方法

中图分类号:Ｈ３１５. ９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 中华人民共和国外交部是中国对外交流

沟通的重要部门ꎬ主管外交事务ꎻ外交部发言

人是回答记者提问的人员ꎬ展示着国家形象ꎮ
中华文化博大精深、源远流长ꎬ孕育出了丰富

的中国特色文化词句ꎬ如何译好这些中国特

色文化词句ꎬ对译者而言是一大挑战ꎮ 翻译

具有民族文化传播和国家形象构建的功

能[１]ꎬ在外交语境下ꎬ准确得体的翻译对构

建良好的国际形象意义非凡ꎮ 如何处理这些

极富中国特色的语言文字ꎬ保留中文的意象ꎬ
同时依据语境将其内含之意完整准确地传递

给目的语读者ꎬ是值得深入探究的问题ꎮ

一、语境与再语境化

语境是再语境化的基础ꎬ因此有必要了

解语境对于翻译活动的意义ꎮ “语境”一词

是由波兰人类学家 Ｂｒｏｎｉｓｌａｗ Ｍａｌｉｎｏｗｓｋｉ 提
出的ꎬ他将语境分为情景语境和文化语境ꎬ后
来英国语言学家 Ｆｉｒｔｈ 对其进行了扩展ꎬ使得

语境不仅包括文本上下文ꎬ也涵盖语言使用

的主客观环境ꎮ 翻译是一种跨文化交际的活

动ꎬ对语境有着极强的依赖性ꎮ 语境的基本

功能是制约和解释两大功能[２]ꎮ 朱亚光

等[３]认为ꎬ语义必须在语境中产生和理解ꎬ
文本的意义不能离开具体语境ꎬ离开了语境

则无法进行信息的传递ꎮ 语境对翻译的重要

性由此可见一斑ꎮ
“再语境化”是近几年翻译界较为热门

的理论话题ꎮ “再语境化”是由英国社会学

家 Ｂｅｒｎｓｔｅｉｎ[４]在教育学领域提出的ꎬ他认为ꎬ
教学机制包含 ３ 个方面:知识生产—再语境

化—知识再产ꎮ 再语境化作为中间步骤ꎬ协
调知识生产和知识再产之间的关系ꎮ 朱利

安􀅰霍斯[５]认为ꎬ“再语境化”是“将文本从

原先的框架和语境中提取出来并置于一套新

的关系和新的文化定义期待中”ꎬ主张译者

应根据新的环境和需求ꎬ对语言表达作出相

应的取舍和改动ꎬ译者根据目的语的特点及
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习惯将原语再次语境化ꎮ 其实ꎬ翻译过程本

身就是再语境化的过程:作者将其观点想法

用原语文字进行编码ꎬ创建原语的语境ꎬ译者

首先作为读者了解原文之意ꎬ进行信息解码ꎬ
之后结合情景语境、目的语读者水平及目的

语语言习惯ꎬ对原语重新进行转化、调整和修

改ꎬ在译入语中构建新的语境ꎬ选择合适的表

达ꎬ生成恰当的译文ꎬ这就是再语境化的

过程ꎮ
中国学者对“再语境化”理论的研究及

应用主要集中于文学、翻译及话语建构等方

面ꎮ 曾斌等[６]从文学理论视角出发ꎬ指出了

“再语境化”为研究创新提供了一种可能ꎬ深
入语境将会发掘出文学文本及文学现象的丰

富内涵ꎮ 王彦清等[７] 提出了翻译是对目的

语语境的再构造ꎬ构建一个既符合原语情境

又符合目的语语用原则的新语境ꎬ从而实现

不同语言间的交际目的ꎮ 苗兴伟等[８] 认为ꎬ
对词汇语法手段、话语实践以及企业与生态

的互动进行再语境化ꎬ促进企业生态身份的

话语构建ꎬ不仅有利于可持续发展话语体系

的建设ꎬ而且对于正确看待人与自然的关系

有重要意义ꎮ “再语境化”理论指导下的文

本翻译领域涵盖诗歌、典籍英译、电影字幕、
新闻等ꎮ

总体而言ꎬ许多学者已将“再语境化”理
论引入翻译领域ꎬ但对“再语境化”视角下外

交话语中的中国特色文化词句翻译方法鲜有

研究ꎮ 笔者希望通过对外交例行记者会中的

中国特色文化词句英译进行研究和分析ꎬ提
炼总结翻译方法ꎬ为学习和理解外交语句的

翻译提供新的思路ꎮ

二、外交例行记者会语言特点与风格

外交语言不同于其他领域的语言ꎬ自有

其特点和风格ꎬ这主要源于语言使用者的差

异ꎬ外交语言使用者通常是外交方面的官员

或使者ꎬ虽然使用者的身份是个人ꎬ但是背后

代表的是国家或地区[９]ꎮ 根据不同场合不

同背景的需求ꎬ外交语言是有一定的变化而

非一成不变的ꎬ有时需要清晰明了、直截了

当ꎬ有时则需要委婉含蓄、留有余地ꎬ是准确

性和模糊性的辩证统一ꎮ 外交话语代表了一

个国家的基本态度ꎬ展示了一国的国际形象ꎮ
同时ꎬ外交话语也是一国政治话语的组成成

分ꎬ受一国国内政治生态、社会文化和心理的

影响ꎬ具有高度的民族性[１０]ꎮ 中国外交发言

人是代表中国政府回答相关外事问题的新闻

发言人ꎬ官方发布中国外交活动信息ꎬ权威阐

释中国政策及立场态度ꎮ 外交部发言人的对

外话语是表达中国态度的重要传声筒ꎬ是传

递中国话语的重要载体ꎬ对构建良好的国际

形象至关重要ꎮ 新时代以来中国外交话语不

断与时俱进ꎬ了解外交例行记者会的语言特

点和风格ꎬ对学习和翻译外交话语具有重要

的指导作用ꎮ
范武邱等[１１]总结了自十八大以来ꎬ运用

传统文化元素是中国外交话语的新特点之

一ꎮ 外交部发言人答记者问时常引用典籍名

言和俗语、谚语等中国特色文化词句ꎬ有时还

会赋予古言、俗语、谚语新的含义ꎬ给正式、严
肃的气氛增添一丝轻松之感ꎬ这使外交话语

更接地气ꎬ更加通俗易懂ꎮ

三、再语境化与外交例行记者会中国特

色文化词句英译

　 　 中国历史悠久ꎬ文化底蕴深厚ꎮ 外交部

发言人引用典籍名言和俗语、谚语ꎬ给人以简

洁优美、含义隽永之感ꎮ 典籍名言言简义丰、
文化背景信息深厚ꎬ俗语谚语生动精辟、口语

性强ꎬ是历史传承和文化演变的结果[１２]ꎮ 从

广义的角度来说ꎬ“中国特色文化词句”涵盖

政治、经济、民俗等领域ꎬ如何在有限的时间

内恰当表述中国特色文化词句的内在含义ꎬ
对译者提出了很高的要求ꎮ 翻译离不开语境

的支持ꎬ同一句话在不同语境下有不同的含

义和重点ꎮ 受限于目的语读者对原文本文化

背景了解的差异ꎬ为使其更加准确且更大范

围地接受原文本所传递的信息ꎬ就需要译者

在中间积极地进行转换和调整ꎮ 中西方语言

和文化固有的差异会造成翻译时的语境差

异ꎬ在外交背景下ꎬ语境差异则更为明显ꎬ这
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就要求译者在翻译时要重视语境差异对译文

的影响ꎬ因此ꎬ再语境化是必不可少的ꎮ 译者

在翻译外交例行记者会上引用的中国特色文

化词句时ꎬ应以“再语境化”理论为指导ꎬ采
取恰当的翻译方法ꎬ使目的语读者能理解原

文之意和接受原文所传递出的感情色彩ꎬ在
准确传递原文信息和促进目的语读者最大程

度理解之间找到平衡点ꎬ以求高效、有力地表

达中国态度ꎮ
１.增　 译

由于不同的语境下译本有不同的目的ꎬ
因此在翻译时需要结合语境增补一些信息要

素ꎬ弥补语境差异ꎬ促进目的语读者对原文本

的理解ꎬ使目的语读者对译文的解读与原语

读者对原文的解读尽量相同ꎮ
例 １
原文:投我以木桃ꎬ报之以琼瑶ꎮ 这是中

华民族传统美德ꎮ (外交例行记者会 ２０２０ 年

３ 月 １８ 日)
译文:Ｙｏｕ ｔｈｒｏｗ ａ ｐｅａｃｈ ｔｏ ｍｅꎬ ａｎｄ Ｉ

ｇｉｖｅ ｙｏｕ ａ ｗｈｉｔｅ ｊａｄｅ ｆｏｒ ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ.
“投我以木桃ꎬ报之以琼瑶” 出自 «诗

经􀅰卫风»ꎬ原文是:“投我以木桃ꎬ报之以琼

瑶ꎮ 匪报也ꎬ永以为好也!”原意为:你将木

桃赠送于我ꎬ我拿琼瑶回报你ꎮ 不仅是为答

谢你ꎬ珍重情意永相好! 原文实际是一首爱

情诗ꎮ 结合语境ꎬ外交部发言人引用这句古

诗意在表达中国历来有滴水之恩当涌泉相报

的传统ꎬ故增译“ ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ(友谊)”ꎬ表达中

国对国际社会在中国疫情暴发初期给予援助

支持的感激之情ꎬ也展现出中华民族常怀感

恩之心的传统美德ꎮ
例 ２
原文:行百里者半九十ꎮ 谈判越是到了

最后阶段ꎬ各方越要保持定力ꎬ秉持相互尊重

的态度ꎬ发挥创造性思维ꎬ就未决问题凝聚共

识、争取突破ꎮ (外交例行记者会 ２０２２ 年

２ 月１４ 日)
译文:Ａｓ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓａｙｉｎｇ ｇｏｅｓꎬ ｎｉｎｅｔｙ

ｍｉｌｅｓ ｉｓ ｏｎｌｙ ｈａｌｆ ｏｆ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ￣ｍｉｌｅ ｊｏｕｒｎｅｙꎬ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｇｏｉｎｇ ｉｓ ｔｏｕｇｈｅｓｔ ｔｏｗａｒｄ ｔｈｅ ｅｎｄ.

“行百里者半九十”出自«战国策»ꎬ原意

是:一百里的路程ꎬ走到九十里才算走了一

半ꎬ寓意做事越接近成功时越困难ꎮ 结合语

境ꎬ外交部发言人引用这句话的目的是表明

“伊核谈判进入艰难时期”ꎮ 翻译面对的是

来自不同文化背景的受众ꎬ他们对中国文化

背景的了解程度不尽相同ꎬ如果采用直译ꎬ外
国记者恐怕无法理解原文的具体含义ꎬ因此

增译 “ ａｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｓｅｓ ｓａｙｉｎｇ ｇｏｅｓ” “ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｇｏｉｎｇ ｉｓ ｔｏｕｇｈｅｓｔ ｔｏｗａｒｄ ｔｈｅ ｅｎｄ”ꎬ不仅保留

了原文出处和意象ꎬ同时突出主旨ꎬ将其内含

之意显化ꎮ
例 ３
原文:“滴水之恩当涌泉相报”是中华民

族的优良传统ꎮ (外交例行记者会 ２０２０ 年 ２
月 ２５ 日)

译文:Ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｄｒｉｐｓ ｏｆ ｗａｔｅｒ ｗｈｅｎ ｉｎ
ｎｅｅｄꎬ ａｎｄ Ｉ ｓｈａｌｌ ｒｅｔｕｒｎ ｔｈｅ ｋｉｎｄｎｅｓｓ ｗｉｔｈ ａ
ｓｐｒｉｎｇ.

“滴水之恩当涌泉相报”是中国的一句

谚语ꎬ外交部发言人用此向非洲国家表达感

激之情ꎮ 考虑到目的语读者的文化背景ꎬ并
结合语境———新冠疫情肆虐背景下ꎬ尽管非

洲自身条件十分有限ꎬ仍给予中方宝贵的支

持与帮助ꎬ如果仅仅用 “ ｄｒｉｐｓ ｏｆ ｗａｔｅｒ” 和

“ｓｐｒｉｎｇ”ꎬ目的语读者很难理解其内含之意ꎬ
故增译“ ｉｎ ｎｅｅｄ” “ｋｉｎｄｎｅｓｓ”ꎬ表达出谚语的

核心意思ꎬ同时也保留了原句意象ꎮ
２.具体化

美国人类学家爱德华􀅰Ｔ􀅰霍尔认为ꎬ
人类文化可以分为高语境文化和低语境文

化ꎬ高语境文化对语境依赖程度高ꎬ低语境文

化对语境依赖程度低ꎬ因此从高语境转到低

语境时ꎬ表达方式会有所不同ꎮ 汉语中的典

籍是典型的高语境文化语言ꎬ其特点为简洁

含蓄、寓意深刻ꎬ更多信息依赖语境和背景知

识ꎮ 在有些情况下ꎬ外交部发言人答记者问

时需要在有限的时间内表明立场和态度ꎬ要
求语言的准确性ꎬ不能模棱两可ꎬ因此翻译时

要结合语境ꎬ将其内含之意明晰、具体地在译

入语中表达出来ꎬ使得译文中的词句意义比
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原文更加清晰、明确ꎬ逻辑更加清楚ꎬ从而提

高交流效率ꎮ
例 ４
原文:“纸上得来终觉浅”ꎮ 通过实地考

察ꎬ使节们亲身感受到青海在推动绿色创新

惠民发展、促进民族团结、保护生态环境等方

面做出的巨大努力和取得的丰硕成果ꎬ对此

给予高度评价ꎮ (外交例行记者会 ２０２１ 年

１０ 月 ２２ 日)
译文: Ｓｅｃｏｎｄ￣ｈａｎｄ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｓ ｏｆｔｅｎ

ｎｏｔ ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｃｏｎｖｉｎｃｅ ｐｅｏｐｌｅ.
“纸上得来终觉浅”出自陆游的«冬夜读

书示子聿»ꎬ原句是:“纸上得来终觉浅ꎬ绝知

此事要躬行ꎮ”原意是:从书本上得到的知识终

归是浅显的ꎬ要想了解事物的全貌需要亲自去

进行实践探索ꎮ 该句是外交部发言人针对西

方媒体二手不正确报道的回应ꎮ 此句的“纸
上”并没有拘泥原义译为“书上”ꎬ在此具体指

西方媒体的二手不正确报道ꎬ故译为“ｓｅｃｏｎｄ￣
ｈａｎｄ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ”ꎬ指向性明确ꎬ同时暗讽西方

媒体散布虚假消息的不道德、不正义之举ꎮ
例 ５
原文:启动 ６ 年来ꎬ澜湄六国本着互利共

赢、共谋发展的合作初心ꎬ不断深化各领域务

实合作ꎬ打造了区域合作“金字招牌”ꎬ为地

区发展持续注入“源头活水”ꎮ (２０２２ 年 ７ 月

１ 日外交例行记者会)
译 文: Ｗｅ ｓｉｘ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｈａｖｅ ｂｕｉｌｔ ａ

ｓｈｉｎｉｎｇ ｅｘａｍｐｌｅ ｆｏｒ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎꎬａｎｄ
ｓｔｅａｄｉｌｙ ｉｎｊｅｃｔｅｄ ｖｉｂｒａｎｃｙ ｉｎｔｏ ｒｅｇｉｏｎａｌ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ.

“源头活水”出自宋朝诗人朱熹的«观书

有感»ꎬ原句是:“问渠那得清如许ꎬ为有源头

活水来ꎮ”原意是:池水如此清澈的原因在于

不断有新鲜之水流入ꎬ后比喻读的书越多ꎬ道
理便越明朗ꎮ 后人由此提炼出成语“源头活

水”ꎮ 但在此语境下ꎬ外交部发言人引用“源
头活水”意在突出澜湄合作为地区发展增添

了活力ꎬ彰显中国负责任、有担当的国家形

象ꎬ因此ꎬ将其具体化译为“ ｖｉｂｒａｎｃｙ”ꎬ以减

少目的语读者的理解困难ꎮ

例 ６
原文:有人认为美方是雷声大ꎬ雨点小ꎬ

光说不练ꎮ (外交例行记者会 ２０２０ 年 ６ 月

１６ 日)
译 文: Ｓｏｍｅ ｐｅｏｐｌｅ ｓａｙ ｉｔ ｉｓ ｂｉｇ ｏｎ

ｐｒｏｍｉｓｅｓ ａｎｄ ｓｈｏｒｔ ｏｎ ａｃｔｉｏｎ.
“雷声大ꎬ雨点小ꎬ光说不练”是中国的

一句谚语ꎬ形容声势浩大实则徒有其表ꎮ 美

方曾承诺提供 １００ 亿美元用于疫苗研究、人
道主义援助等ꎬ但大部分并未兑现ꎬ对此ꎬ官
方译文具体化译为美方空有承诺而没有实际

行动ꎬ直接译出语境具体所指ꎮ
３.反　 译

由于英汉两种语言在词法和句法上的差

异ꎬ有时ꎬ译者需要采用逆向思维的方式ꎬ从
对立面着笔进行翻译ꎬ把肯定译为否定ꎬ或将

否定译为肯定ꎮ 外交部发言人代表着国家的

风度和形象ꎬ言行举止要得当ꎬ中文话语意义

深长ꎬ尤其在外交语境下ꎬ内涵十分丰富ꎬ因
此翻译时要结合语境ꎬ突破原文的形式ꎬ确切

表达原文内涵ꎬ突出内容主旨ꎬ使得译文语义

明晰ꎮ
例 ７
原文:联想到美方威胁要对“中国制造

２０２５”中涉及的许多行业征收高额进口税ꎬ
显然醉翁之意不在酒ꎮ (外交例行记者会

２０１８ 年 ３ 月 ２７ 日)
译 文: Ｔｈｉｓ ｒｅｍｉｎｄｓ ｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ＵＳ

ｔｈｒｅａｔｅｎｉｎｇ ｔｏ ｓｌａｐ ｓｔｅｅｐ ｔａｒｉｆｆｓ ｏｎ ｍａｎｙ
ｉｎｄｕｓｔｒｉｅｓ ｉｎ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ “Ｍａｄｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ
２０２５” ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅꎬ ａｎ ａｔｔｅｍｐｔ ａｐｐａｒｅｎｔｌｙ ｗｉｔｈ
ｕｌｔｅｒｉｏｒ ｍｏｔｉｖｅｓ.

“醉翁之意不在酒”出自欧阳修的«醉翁

亭记»ꎬ原句是:“醉翁之意不在酒ꎬ在乎山水

之间也ꎮ”原意为:作者的意图不在于喝酒ꎬ
而在于欣赏山水的美景ꎮ 外交部发言人在此

引用该句意在指出美国征收高额进口税别有

用心(ｕｌｔｅｒｉｏｒ ｍｏｔｉｖｅｓ)ꎬ译文不受限于原文的

否定形式ꎬ采用反译ꎬ表明中国观点ꎮ
例 ８
原文:中国有句俗话叫“酒香不怕巷子
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深”ꎮ 中老铁路就是要打通这条深巷ꎬ助力

老挝“陆锁国变陆联国”战略ꎬ激活老挝的发

展活力ꎬ拉近老挝同世界的距离ꎬ让大家不仅

能闻到ꎬ还能喝到老挝的各种“佳酿”ꎮ (外
交例行记者会 ２０２１ 年 １０ 月 １５ 日)

译文: Ａｓ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓａｙｉｎｇ ｇｏｅｓꎬ ｇｏｏｄ
ｗｉｎｅ ｗｉｔｈ ａｎ ｅｎｔｉｃｉｎｇ ａｒｏｍａ ｍａｙ ｓｔｉｌｌ ｂｅ
ｋｎｏｗｎ ｅｖｅｎ ｈｉｄｄｅｎ ｄｅｅｐ ｉｎ ａｎ ａｌｌｅｙ.

“酒香不怕巷子深”是富含中国特色的

俗语ꎬ原意是:只要酒酿得好ꎬ即使位置偏僻ꎬ
也会有人闻香前来ꎮ 外交部发言人在此引用

俗语生动阐释了中老铁路所发挥的作用ꎮ 将

老挝 比 喻 为 好 酒ꎬ 最 终 会 家 喻 户 晓 ( ｂｅ
ｋｎｏｗｎ)、经济腾飞ꎬ采用反译ꎬ突出中老铁路

对老挝的发展意义重大ꎮ
例 ９
原文:我不想点名ꎬ但要想人不知ꎬ除非

己莫为ꎮ (外交例行记者会 ２０２１ 年 ３ 月 ２６
日)

译文:Ｗｈａｔ ｉｓ ｄｏｎｅ ｂｙ ｎｉｇｈｔ ａｐｐｅａｒｓ ｂｙ
ｄａｙ.

“要想人不知ꎬ除非己莫为”是中国的一

句俗语ꎬ意思是:要想别人不知道自己做的

事ꎬ除非自己不去做ꎮ 外交部发言人引用此

句表明传播虚假消息的行径终会败露ꎬ会
“知”而非“不知”ꎮ 此外ꎬ用“ ｎｉｇｈｔ”暗示虚

假信息见不得光ꎬ“ ｄａｙ”暗示光明正义ꎮ 官

方翻译没有随原文亦步亦趋ꎬ而是采用反译ꎬ
进行再语境化ꎮ

四、结　 语

中国特色文化词句是中国文化的重要组

成部分ꎬ其英译对于传播中华文化、建立中国

话语权、树立国家形象有着重要意义ꎮ 在

“再语境化”理论指导下ꎬ通过分析外交例行

记者会中的中国特色文化词句英译ꎬ归纳总

结出 ３ 种翻译方法———增译、具体化和反译ꎬ
帮助读者了解外交语言翻译的特点ꎮ 翻译是

一门语言转换的艺术ꎬ语言极富张力ꎬ千变万

化ꎬ因此译文也是多姿多彩ꎮ 译者要因地制

宜ꎬ忠实于原文之意ꎬ考虑语境之别ꎬ灵活处

理翻译过程ꎮ “再语境化”不是否定和抹杀

原文原意ꎬ而是根据特定语境和目的语读者

的情况对其内涵进行重构和延伸ꎬ从而促进

交际活动的顺利开展ꎮ 译者要跳出原文的束

缚ꎬ结合语境特点创造出更好的译文ꎬ因为外

交翻译不仅表明中国态度ꎬ更事关中国外交

形象的树立ꎮ

参考文献:

[１]　 周忠良. 政治文献外译须兼顾准确性和接受

度:外交部外语专家陈明明访谈录[ Ｊ] . 中国

翻译ꎬ２０２０ꎬ４１(４):９２ － １００.
[２]　 马蓉. 相关语境理论下的语境与翻译[ Ｊ] . 兰

州教育学院学报ꎬ２０１４ꎬ３０(１):１３３ － １３５.
[３]　 朱亚光ꎬ彭利元. 浅析语境对外宣新闻翻译的

影响[Ｊ] . 湖南工业大学学报(社会科学版)ꎬ
２０１４ꎬ１９(６):１２６ － １２８.

[４]　 ＢＥＲＮＳＴＥＩＮ Ｂ. Ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｐｅｄａｇｏｇｉｃ
ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ: ｃｌａｓｓꎬ ｃｏｄｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｔｒｏｌ [ Ｍ ] .
Ｌｏｎｄｏｎ:Ｒｏｕｔｌｅｄｇｅꎬ１９９０.

[５] 　 ＨＯＵＳＥ Ｊ. Ｔｅｘｔ ａｎｄ ｃｏｎｔｅｘｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ[ Ｊ] .
Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ ｐｒａｇｍａｔｉｃｓꎬ２００６ꎬ３８(３):３３８ － ３５８.

[６]　 曾斌ꎬ陈志华. 再语境化:理论创新的一种可

能[Ｊ] . 内蒙古社会科学(汉文版)ꎬ２０１０ꎬ３１
(２):１３９ － １４２.

[７]　 王彦清ꎬ赵桂英. 翻译与语境重构探讨[ Ｊ] . 东
北师大学报 (哲学社会科学版)ꎬ２０１１ (６):
９５ － ９７.

[８]　 苗兴伟ꎬ李珂. 再语境化视角下企业生态身份

的话语建构 [ Ｊ] . 外语教学ꎬ２０２１ꎬ４２ (２):
１ － ６.

[９]　 葛琳. 中国外交部例行记者会的外交语言研

究[Ｄ] . 长春:吉林大学ꎬ２０２１.
[１０] 席军良ꎬ汪翱. 人类命运共同体视域下新时代

外交话语体系构建 [ Ｊ] . 社会科学家ꎬ２０１７
(１１):５８ － ６２.

[１１] 范武邱ꎬ王昱. 十八大以来我国外交部发言人

话语新风格及翻译策略探析[ Ｊ] . 外语教学ꎬ
２０２１ꎬ４２(２):８０ － ８５.

[１２] 张晶晶. 从跨文化视角论英汉习语的翻译

[Ｊ] . 沈阳建筑大学学报(社会科学版)ꎬ２０１８ꎬ
２０(３):３０９ － ３１３.

(下转第 ６３６ 页)


